О словах 学霸，学神，学究，书呆子 на русском языке

Здравствуйте, дорогие друзья!

Однажды меня спросили, как перевести слово 学霸 на русский язык. «Отличник» или «отличница», быстро ответил я. А вопрос оказался совсем не таким простым. Огромное спасибо моей замечательной читательнице Фэн Цзин за то, что она помогла мне разобраться и написать этот текст.

Слово学霸 описывает человека, который хорошо учится и много времени тратит на учёбу. Запомните: перевод слов, которые описывают человека всегда очень зависит от оценки (положительной или отрицательной). Так, например, слова 学霸и 学神 – с положительной оценкой, 学究 и 书呆子 – с отрицательной оценкой.

Теперь давайте посмотрим на русские слова, которыми можно переводить эти китайские слова – отличник, пятёрочник, зубрила (зубрилка), заучка, ботаник. Слова «отличник» и «пятерочник» с положительной оценкой, зубрила, заучка и ботаник – с отрицательной. Значит, 学霸можно переводить словом «отличник» и нельзя переводить словом «ботаник», а слово 学究 нельзя переводить словом «отличник».

У этих слов есть свои особенности. Например, слово «пятёрочник» очень разговорное, так говорят обычно дети в начальной школе. Слово «ботаник» очень модное, но это жаргон (俚语), (ещё есть ещё более грубый, тоже жаргонный вариант «ботан»). Учить и использовать эти слова вам не нужно (никогда!)

Значит, 学霸 и 学神 – это отличники, а 学究 и 书呆子- это зубрилы? И всё? Так просто? Конечно, нет. Это неправильный путь. Русский язык – это не китайский язык. У них разная грамматика, разная душа. Давайте я приведу несколько примеров.
李娜就是学霸 – Ли На всё время учится (Ли На думает только об учёбе).
好好学习，成为学霸，攻下清华，拿下北大 – Если будешь хорошо учиться, будешь стараться, то сможешь поступить в самый лучший вуз, хоть в Цинхуа, хоть в Пекинский. (Другой вариант перевода: Больше занимайся, старайся, тогда все двери будут перед тобой открыты, можешь поступать хоть в Университет Цинхуа, хоть в Пекинский университет). 

Обратите внимание, что я ни разу не использовал слово «отличник». Смысл слова 学霸 можно прекрасно выразить с помощью глаголов «учиться», «заниматься», «стараться», «думать об учёбе». Перевод с глаголом лучше подходит для грамматики русского языка. 

В некоторых ситуациях (например, со словами «много», «несколько») можно использовать и слово «отличник»

我们班好几个学霸, 儿我是个学渣 – В нашей группе немало отличников, но это не про меня, я учиться не люблю.

Но и в этом смысле можно использовать выражение «всё время учиться»:

我们班好几个学霸, 而我是个学渣 – Многие ребята в нашей группе только и делают, что учатся, а я не такой, я учиться не люблю. 

Вот ещё примеры c другими словами:

书呆子不容易谈恋爱 – Тем, кто всё время сидит за учебниками, трудно найти девушку (молодого человека) Вот другой вариант перевода: Будешь всё время учиться – будешь всё время один (одна) 

学习要讲究方法，不能像书呆子一样 – К учёбе нужно относиться правильно, нельзя всё время сидеть за книжками (другой вариант перевода: Всё время сидеть за учебниками – это неправильное отношение к учёбе)

В некоторых ситуациях хорошо использовать слова «зубрила» и «заучка» - например, в конструкции «превращаться в кого?» или «как кто?»)

我不想学习，因为不想成为书呆子 – Не хочу всё время учиться, не хочу превращаться в зубрилу. 

Слово 学神отличается от слова 学霸. 学霸 – это тот, кто много времени тратит на учёбу, постоянно сидит за учебниками, а 学神 – этот тот, кому учёба даётся легко, кто не тратит много времени, но учится отлично. В русском языке слово «отличник» может означать и 学霸, и 学神. Но как же нам различить эти слова? Это не проблема, хороший переводчик всегда выход найдёт (тем более, вы сейчас знаете, что нужно использовать глаголы). Нужно использовать конструкции «учёба легко даётся», «схватывать всё на лету», то есть, не использовать слово «отличник». 

李雷是学神，韩梅梅是学霸，我呢 -- 学渣渣 – Хань Мэймэй все время занимается, Ли Лэй всё схватывает на лету, а я учусь плохо, я ленивый (ленивая). 

他简直就是学神，不怎么学习，也比那些学霸考的好 – Ему всё даётся так легко, он и за книгами-то не сидит, а экзамены сдаёт лучше, чем эти зубрилы (другой вариант перевода: Его за книгами не увидишь, а учится он отлично, экзамены сдаёт лучше любого зубрилки).

В одном из следующих текстов я продолжу рассказывать о том, как китайские имена существительные можно (и нужно) переводить русскими глаголами!

Не надо превращаться в зубрил, не надо хоронить себя под учебниками, пусть изучение русского языка приносит вам радость!

Изучайте русский язык!
